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1. Introduction

The research highlights some aspects of the mysterious
economic life of some traders, such as the financial situation or
some financial crises experienced by some traders. which
published for the first time, these letters and correspondences
were exchanged between traders and partners, and they were
often written and sent weekly to receive a reply. If there were
no reply to them, the merchant sends another letter to inquire
about the reason for the lack of response, saying: "Lam Oqer
Lak Ketab Hazahel Joma'a", meaning (I have not received your
correspondence this week). It also sheds light on their activities
and commercial transactions during the period under study.
The current text is one of these correspondences. It is a business
letter related to some trade affairs from a merchant to his
partner, namely: Ibrahim bin Habib.... and Abu Ishaqg Ibrahim
bin...Although the text is undated, this letter can be dated based
on the calligraphy and writing style to the third century AH /
ninth century AD.
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merchants and partners, and in most cases,
they were written and sent on a weekly basis
to receive replies to them. If there were no

Correspondence and personal letters that
include business affairs are among the most
important topics that were recorded on the
Arabic papyri and the Kaged paper.! These
are of importance because they reveal some
aspects of the ambiguous economic life of
some traders, such as the financial conditions
or some financial crises that some traders
experienced () 49A s slxs). These letters and
correspondences were exchanged between
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reply to them, the merchant sends another
letter to inquire about the reason for the lack
of response, saying: "meaning (I have not
received your correspondence this week)
(Y+++ ©ostxe). This correspondence included
a detailed report on the latest business carried
out by one of these two partners to inform the
other of the latest news of profit or loss of
their trade. These papers also reveal the
nature of the relationship between partners
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(Khan,2013), their locations, type of their
business, the volume of trade that they
manage, and the prices of some commodities
and products as well as the markets
conditions in terms of boom or stagnation.
These letters also reveal the names of some
clients and intermediaries in this trade
(Blau,1999). The examined text is one of
these correspondences. It is a business letter
related to some commercial affairs from a
merchant to his partner, namely: Ibrahim bin
Habib and Abu Ishaq Ibrahim bin .... The
letter is a reply to a previous one from the
addressee. It shows that the sender (Ibrahim
bin Habib) informs Abu Ishag what the
former inquired about in his letter regarding
the belongings of a deceased person called
Ibn Ubaid. The text is undated, but this letter
can be dated back to the third century AH
/ninth century AD based on the calligraphy
and writing style (Weill,1971).

Study Significance

— For a long time, papyrus was the most
prevalent means of recording events,
and its use reached many points in the
era of the Umayyad Dynasty (41-132
AH /662- 750 AD), and evidence of this
is the presence of huge numbers of
papyrus documents in many libraries,
museums, universities and international
book houses. Europe, particularly in
Austria and Germany.

— The papyrus has been receiving the
attention of the successive rulers of
Egypt, from the era of the Rightly
Guided Caliphs to the Abbasid Era, due
to its importance in filling the needs of
the bureaus and the caliphs' offices for
the  governors, workers, judges,
policemen and other policemen.

— These messages also reveal to us the
names of some clients and brokers in this
trade.
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—  These papers also reveal to us the nature
of the relationship between the partners,
their locations, the type of trade in which
they trade, the volume of trade they
conduct, the prices of some commaodities
and products, and the conditions of
markets, whether boom or bust.

2. Papyri Description

Topic: A letter between two partners to
discuss business affairs.

Date of the Papyrus: Undated / dates to the
third century AH / ninth century AD.

Acquisition Information: Unknown.

Preservation Place: Yale University Library,
USA (Beinecke Rare Book & Manuscript
Library).

Call Number (Record Number): (P. CTYBR.
inv. 1700).

Physical Description: Size: 14.4 x 22.8 cm.

The Condition of Papyrus: Good, with some
tears in the middle and in the lower right
section, which hinders reading some of its
words and phrases.

Number of Lines of the Papyrus: 12 Lines.
Type of Script: Hijazi Layyin Script2 .
General Description of the Papyrus:

The text is inscribed on a brown papyrus in
black ink. There are margins on all edges of
the papyrus. There are also some tears and
gaps in the middle of the text. These tears
start from the sixth line up to the ninth line.
There is also a tear in the lower part of the
right end of the papyrus. Moreover, there is a
small gap in the eleventh line, but this
particular line is unreadable due to the faded
ink (Grohmann,1950).

Sender's Name: Ibrahim bin Habib.

Recipient's Name: Abu Ishaq Ibrahim bin.
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The Text of Papyrus
The Verso
Line i . . .
No In Arabic Translation Transliteration
1 ol Ganl) ) s Inthg name of God, the Most Bismillah ar-Rahman ar-Rahim
Gracious, the Most Merciful.
Gl atia g aie Uay dll le <1 | MAY God honor you with | Akramaka  Allah  Bi-ta‘ateh
o .| His obedience, His Paradise, | wajannateh wa lyaka wa-
5 Doy Hirall ol W i35 | o0y ended your and our life | khatama lana walak bilmaghfera
.el) o< | with  forgiveness by His | berahmateh Ketabi Elayk
mercy. This is my letter to
you.
A 2aal daws 84 e U God bestowed his blessing | Wa-Ana men Allah fe Neama
. o upon me, and I thank God for | Ahmadullah 'Ala Zalek Hamdan
3 | ¥ LS Ml ol e finar All Praise be to God, | Kathiran la sharika lah wasala
LS Y ey Adelyla | who has no  partner. | | Elaya Ketabak
received your letter.
e‘j Ghls (e Sy 3B Ly With what has pleased me of | Bema Qad sarrani men salamatek
.. . |your safety. May God grant | Adamallahu Lana walak al-
4 | A s WA ang you wellness in this | 'Afeya feddunya wal Akhera
.4iap 5AY)s | World and the hereafter with | berahmateh.
His Mercy.
O el e CSd e Caegdy | And | understood what you | Wafahemtu ma  zakartu men
o . mentioned about the affairs | Amre Bin Obaid Rahmat Allahu
5 ey Gle Aoy 22 [ of  |bn Ubaid  in  his '‘Alayhe wa Maghferatuh fe
. 4clia & | belongings - May God have | mata'eh fagad
mercy and forgiveness on
him!
& Al aclie 4 il | |investigated his belongings | Hallaltu lahu mata’eh Akramaka
. o i for him, May God bless you, | Allahu fara'ayta ghullan kabir
6 e s e Sl and | found a large tunic with | ma;a reda' wa ... fe Tinra.
[J P NP s|a garment and......... in
"Tinra".
Y ) aedily ¢ yeas Yy | And no fine clothing. Bear | Wala busr wal-Tashhad Anni la
. witness that | carry nothing | Ahmel menhu shay' wa-enni ...
7 e deal | ot it and that |........
.......... Sl sl
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O Caddh Slia 4y lagl | ---7 YoUr right, so | paid | Wa Ojabeh? Hakkaq fadafa'ta
) . ~|forty from me.. the | men 'Endi Arba'een ... almata'
8 | gl o)) (e belongings is his/with his | annahu howa lahu/ma‘a rasuleh
Agu) @/‘d 94 4l | messenger
° bl I sbeash (31 aag They are the ones who | Wahum allazina Awsalu elaya al-
i "~ | brought the belongings for | mata’ As'al Allahu An Nabi‘ah
9 ¢ %I me. The  belongings
o remained. | will invoke God
cda b dl el o Ll
s Ol el g to sell them.
O lsn) ) ae ddle A I am in wellbeing, although I | Fe 'Afeya ma'a Anni Arjo An
10 . ... .« | hopethat Allah sends down | Ya'teni Allah bil Rizq Inshallah
LSO S B g provision for me, God
Willing.
Allay  dyay I S I was informed with your | Koteba Elaya  bekhabarek
o a a news, your conditions and | wahalak wa Hawa'ejok Annaka
11 | O s il s your needs, | would be | Tasurrani bezalek Inshallah
& | pleased with that, God
willing.
W ady el 4 el May God honor you with | Akramaka  Allah  Beta'ateh
, e His obedience and ended | wakhatama Lana walak bil-
A oy e pyaialls Al your and our life with | Maghfera berahmateh wasalla
12 |4 oy ) dena o forgiveness by His mercy. | Allah 'Ala sayyidina Mohamed
And may God's prayers and | wa 'Ala Aleh wasallam.
s peace be upon Muhammad
the Prophet and his Family.
The Recto
Line . . . .
No In Arabic Translation Transliteration
oo -l a0l e Y | TO Abi Ishag, May God | Le-Abi Ishaq Akramahu Allah
1 . i honor him! ... from Ibrahim | men Ibrahim bin Habib
= O e | in Habib
5 4 ol ... O psyd Ibrahim bin.... May God | Ibrahim bin ... Abqah Allah
prolong your life!
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The second letter to the same

merchant

Ibrahim bin Habib

P.Berl.Arab. 1l 62: Mitteilung 0ber eine
Lieferung Kleidungsstiicke (unknown (Egypt); 1.
1.801 - 31. 12. 900 CE)

Inv.  No.:P.Berlinv. 24073 recto and
verso Material: papyrus Height: 9 cm. Width: 12
cm. Language(s): Arabic Kind: Business

letter Edition(s): Diem, P.Berl.Arab. I
62 Translation(s): Diem, P.Berl.Arab. I
62 Further literature: Sijpesteijn, P.Horak 85 p.
264; Diem, P.Berl.Arab. 1l p. 14; 148; 245; 281,
Shahin, Bitte p. 179; Sijpesteijn, P.MuslimState

p. 391 Image(s): Diem, P.Berl.Arab. 11 pl. 37

The Recto
I?\:ge In Arabic Translation Transliteration
Bi-smi al-1ahi ar-rahmani
N eanl) In the name of God, the Most :
e:x;)l\ u&)” &) s ) r 5 -
1 Gracious, the Most Merciful. Ar-rabim
. . . | Akramak Allah B-
W i, aielss 4 oLl | May God honor you with His .
o N obedience and bestow upon us Taaltel?é\{? :\jhaﬁr Lalga
5 S deny Bkl iy | oy you the forgiveness by His \Il?vzglriate;\-Ke?Sbi eErIzylg
IS & 8 e Ulg el | mercy. My letter to you and | am -
A et from)gefoi/e n ever;/... wa-Ana wamen Qabli fe
Kolle
las clly e dea des blessing thank God Almighty. ;IelrrlLaAHhmzdulllzh ?Ia
. . | All Praise be to God who has no La gha _ka[] r?n apt\ Iran
3 | &l B 4 i Y LI artner. As for the bundle that | aIaS r?;Iallaatl' ;\f'AtrEtrga
. -Su i Ba-
Gl g ¢axy 2l | SENE tO You
e e Y Beha ELayk
. o Falee feeha 'Ishreen
Gl e g | have twenty dinars in it. It was | "
o ... . .| written to me that | have some ilnar, II<SutebafElﬁyya
4 e s Lo B2 Ol ey money in the bundle, so bar:qr:ai/:t I\l/JI;rI? ';?ajhe
i o) 2 L Gaals ale | Send it to me, God Willing!
ol Gl b nlh 4 J Fab-'Ath Beha Elayya In
4 Sha' Allah.
g LS ) Jemg 33 2ag After that, | received your letter \é\llaba'dliaqas Vlllahs}lalé
cenn ) . \'. from the assistant of sheikh, and Gr?ylya eltgho_khaa
Frrrd clag @all 2 received the **** and sent you olam al-ohetkh wa-
5 | awe, wws o) i, | With *% for *** garments/ wasalat al... wa-Ba'athto
' SR garment which is Elayka maa *** B ***
sty 5 [ gl Athwab/ thawb
waheya...

76




Mohammed, S. / IJHTH vol 16 issue 2 (2022) 72-84

L (ppdan aad) aody ¢ lia
s g g bie Al

A very thin cloth for twenty
carats. The cloth is very light.

Mata' Rafee' Rafee' be-
'Ishreen Qirat al-Thawb
mata' Rafee' Jeddan

G Db ) Sayy A
A eld ol oayl 1
Tl ) o) s
Glild dallon aany clllag

In my bundle, there are small
garments, sort out the cheap, God
willing. And write to me on your
news, your condition and all your
needs as you

Fe Rozmati Ezeron
Seghar bayyen Haza al-
Rakhees In Sha' Allah
ma'a al-Ketab Elayya b-
Khabarek wa-Halek wa-
Jame' Hawa'ejok fa-
Innak

Glain gl Ao Ay s
8 ladla el aals

Please help me with this. May
God prolong your life, May God
guard you, and bless you with
righteous deeds!

Tasorrani B-Zalek,
Abgak Allah wa-Hafezak
Wa-Amta' Beka Salehan

o) ) 4 iy U T L

And what God bestows upon me,

Wama Haya' Allah
Ba'athto Behe Elayka In

9 | sent it to you, God willing!
& o y g Sha' Allah
The Verso
Line . . ) .
No. In Arabic Translation Transliteration
1 Al xR Kkxx g",—.’i Y | For father, Allah Ila Abi **** *** Al|ah
2 s [ cuas cpa ) e | from  lbrahim  Bin Hassib/ | Men Ibrahim Bin Hassib/
Habib Habib
3 aseil | Ashmoun Ashmoun
4 A L o) | If God will In Sha' Allah

Calligraphic Features

This text has many diacritic features, which are as
follows:

Line (1): There is a dot under the letter (=: ba’) in
the word (), and there are also two dots under
the letter (ya’) in the word (a=_Y).

Line (2): There are two dots over the letter (=: ta’)
in the word («3=Uay: Bita’ateh). (Y33 o) .

Line (3): There are two dots over the final Alif
letter (:ss a) in the words () «de: 'Ala, Elaya).

7

This is one of the features of calligraphy in this
text, as the dots of final letter (alif magstirah) are
placed over the letter, not below it.

Line (4): There are two dots above the (ya’) in the
word (.~ sarrani), and there is a dot under the
letter (=: ba’) in the word (43e~_:: Berahmateh) at
the end of the line. In the same word there are
three dots above the letters (=: ta’) and (=: ha’)

and the correct is to place only two dots x=)
(Y + ) Yahll),
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Line (5): There are two dots above the letter (=:
ta’) in the word (423 wa Maghferatuh).

Line (6): There are two dots above the letter (=
ta’) and the letter (=: ntin) in the word (\,: Tinra).

Line (7): There is a dot under the letter (=: ba’) in
the word (= Busr), and there is also a dot
above the letter (<: nin) in the word () Anni).
In addition, there are three dots above the letter
(=& shin) and two dots above the (=: ya’) in the

word (s)(Y+) + palaallae) .

Line (9): There are two dots above the (=: ya’) in
the word ().

Features of Writing Letters.
The Letter of (Ha’).

The last separate (Ha’) is written as a dot, as in
the words: (3,8l in Lines (2) and (12), as well
as in the word (:_AY)) in Line (4).

The Letter of (Y2’).

The final letter of (Ya’) was written in some
words oblique to the right, as in the words: (<) in
Lines (3), (4), (5), (10), as well as in the word
(&) in Line (10), the words (= <le) in Line
(12). It was written in the standardized form in
other words. The letter of (Ya’) was distinguished
by the presence of two dots above it and not
below it, as is usual. While the rest of letters in
this text were written as in other documents and
papyri (Sijpesteijn,2014).

Hijazi script

is based on what the Arabs called the Jazm line
at that time. The Jazm line in its entirety
describes the method of drawing letters, and it
was written in two forms. The first form is the
dry script, and we can say that the Hijazi script is
considered one of the first dry scripts (it was
followed by the Kufic script). (Grohmann,1950).
The second line is the soft, which represented
handwriting. In the picture, there is a comparison
between the Hijazi calligraphy, which represents
the dry lines - on the right - and the writing by the
hand of a governor of Egypt, whose name is
Sharik bin Qurra - on the left - which represents
the soft lines. As for soft fonts with curved
strokes, they were used in transactions such as
writing contracts, correspondence, and the like.
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Calligraphers continued to write the Qur’an in
dry Hijazi script, then came the eastern Kufic, the
Eastern Kufic and the Moroccan scripts for a long
period of time. Then soft lines prevailed in the
writing of the Qur’an in the fourth century AH
(ninth century AD) at the hands of Baghdad
calligraphers, such as Ibn Mugla, Yaqoot al-
Musta’sim and Ibn al-Bawab, (Grob,2010).As
for the aesthetic calligraphic rules, it seems that
they did not reach the degree to which the
individual style of the calligrapher diminishes in
front of the calligraphic assets that would unify
the line within a certain aesthetic framework.
Therefore, we find that the Hijazi script differs
greatly between the works of calligraphers, and
even in the one Qur’an, on which a number of his
books were cooperating with the Qur’an
(Sijpesteijn,2014).

Grammatical Mistakes

The writer made some grammatical mistakes
such as writing the word (') in Line (9), while
talking about a plural, and the correct is (cx)).

The Analysis

This papyrus is a reply from a merchant to his
partner, and the sender began his letter with the
basmalah in line (1)°, followed by the opening of
the text’ in Line (2), which is supplications for the
recipient (Cahen,1978).

Then, the sender proceeded to talk about his
conditions at the time of writing this letter, with
the phrase: (<l US: My letter to you)® , to
reassure the recipient about him and his good
condition by expressing his gratitude and
thankfulness to God in the phrase: (& 44 (s Ul 5

: God bestowed his blessing upon me, and | %4ass

thank God for that.). He praised God for that by
saying: All Praise be to 1 S laes ¢lly e &l sea
God). At the end of Line (3), he told his partner
that he had received his letter with the phrase
(s ) Jea5)™ and that he was very pleased to
know his safety™ (<iedu (e Jim 35), then he
added another phrase of supplication that
combines goodness in this world and happiness
in the hereafter (3,a¥)s Wil & Zadlay eldy 4l o0
4ies p) (Diem, (2006).

The sender told his partner that he understood the
letter he received in relation to the person called
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(Tbn Obaid) and perhaps this person was their
third partner or an agent or broker in the trade
they manage. The said person died and left behind
belongings with other people that the papyrus did
not mention their names. However, these
belongings reached the sender of this letter
through one of these individuals as stated at the
end of Line (8) and Line (9).

These belongings include suits, a large tunic with
a garment, and other clothes(Grob,2010).

The sender wanted to make his partner a witness
to that by informing him of everything in the
belongings of 1bn Obaid and confirming that he
did not take away anything from these
belongings(Mukhtar1970).

It seems that these belongings were not sold, and
the sender did not sell anything of them as
clarified in Line (9) in the phrase (glidl & 35 :
The belongings remained). It is also clear that the
sender is going through financial
hardship(Sijpesteijn,2014), because the goods are
not sold and this appears in the phrase (o' )5l
AL o) oW 4 i o ) hope that Allah sends
down a provision for me, God Willing), The
sender concluded his letter with the same
supplication phrase mentioned in the opening, but
he added to that the prayers and peace be upon the
Prophet.

3. Conclusion

This papyrus reveals various social, religious and
economic aspects. It highlights a deep social
aspect between the two partners and this is
evident in the opening and conclusion of the letter
and the included supplication phrases.
Considering these phrases of supplication
(Khan,2013) , it can be found that they are five
out of a letter consisting of twelve lines. In Line
(2) the phrase (< ....... Ul g atia g adellay 4l elo S)
4lea y 3 aaall) which means (May God honor you
with His obedience, His Paradise, and ended your
and our life with forgiveness by His mercy.); in
Line (4): (4es 2 3,aY15 Ll (3 dlay Sl 4 Bla),
which means (May God grant us and you
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wellness in this world and the hereafter with His
Mercy.); in Line (6): (& <k _<I'), which means
(May God bless you!), and in the last line the
phrase (aies_n s el ... aiellay 4l el Q)
which means (May God honor you with His
with forgiveness by His
mercy).

On the other side, this papyrus shows that the
sender is going through a financial hardship,
because the belongings were not sold and they
were left with him, and he is in need of money
(Hanafi,2004). This appears in the phrase (s>l
AL o G 4 5b ol | hope that Allah sends
down a provision for me, God Willing).

Concluding Remarks

In the light of this descriptive and analytical
study, the researcher concluded the following:

- Showing some aspects of the mysterious
economic life of some traders, such as the
financial situation or some financial crises
experienced by some traders.

- Indicating to the most important letters and
correspondences were exchanged between
traders and partners,

- Writing down some of the written and sent
weekly to receive a reply. If there were no reply
to them, the merchant sends another letter to
inquire about the reason for the lack of response,
saying: "daeal) sda LS & g A Lam Oger Lak
Ketab Hazahel Joma'a", meaning (I have not
received your correspondence this week).

- Clarification of the most important activities
and commercial transactions during the period
under study.

- The current text is one of these correspondences.
It is a business letter related to some trade affairs
from a merchant to his partner, namely: Ibrahim
bin Habib.... and Abu Ishaq Ibrahim bin.

- Showing to that the text is undated, but this letter
can be dated based on the calligraphy and writing
style to the third century AH / ninth century AD.
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Notes

1 Al-Kaged ; An Arabic word used by the Arabs to
refer to paper. It is a word of Chinese origin that was
added to the Arabic lexicon through the Persian
language. It was called upon the paper made of
different materials according to Chinese traditions.
Originally, it is a Chinese invention of a Chinese man
called Cai Lunin 105 AD. It was made of coarse fibers
as well as fishing nets, old rags, and hemp. This paper
spread from China to many neighboring countries and
then to several prosperous regions in the Umayyad era.
See Ahmed (Mukhtar Omar: Tarikh al-Logha al-
Arabiya fe Misr, Cairo 1970, p. 82.

Al-Kaged was used in writing instead of papyrus,
which was the main material for writing since the
Abbasid era, specifically in the time of the Abbasid
Caliph Harun Al-Rashid (170-193 AH / 784-807 AD),
whose era witnessed the use of Kaged on a large scale
among people. Hence, he commanded people to write
only on al-Kaged, because leather and other materials
may expose to erasure and re-writing on them, which
provides a room for forgery, unlike paper. If the paper
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of al-Kaged exposed to erasure, it will spoil, and if it
is scraped, any deformation will be apparent. Since
then the writing on paper has spread throughout the
territories and used by people until now. See Saeed
Maghawry Muhammad: Al-Bardiyat al-Arabiya, p.
105

2 Al-Tahrir al-Mukhaffaf Script: It is called Al-Khatt
al-Layyin (the soft and flexible script). This script was
used at the same time of using the Kufic script for
writing the Qur’an and this (Layyin Script) was used
in writing the official documents, letters and
correspondences since the Arab conquest. Therefore,
most of the Arab papyri were written in this script. A
quite plain script, with some cursive traits. For more
see: Ibrahim Jumaa: Qessat al-Kitaba al-Arabiya, Dar
Al-Maaref, pp. 39-42

3 The Arabic word "s124: Al-Rida™, (Pl. Ardeyah),
meaning any article of clothing and other garments. It
is an outer covering or outward appearance. It may be
a Jubbah or Abaya - long outer garments with long
sleeves, worn in Muslim countries. It may also be the
cloth that covers the upper part of the body above the
lower body, or it is the scarf. Majma“ al-Lughah al-
‘Arabiyah: Al-Qamous al-Muheet, Part I, P 340.

4 The Arabic word "_»=d): Al-Busr ", means the fine
and strong garment. Majma‘ al-Lughah al-‘Arabiyah:
Al-Qamous al-Muheet, Part I, P 59.

5 The Arabic word "gldl: Al-Mata™, means
everything that benefits man from food, clothing, and
home furnishings. It is everything of the goods or
attained from provisions, that leads to pleasure. God
Almighty says in the Holy Qur'an: "glia s 4l ol
"Abtigha'a Hilyatin 'Aw Mata'", which means “for
ornaments or tools”. - Al-Mugree: Al-Mesbah al-
Munir, Part 11, P. 95.

6 The Basmala (Arabic: 4<.3) is the Islamic phrase
“In the name of God, the Most Gracious, the Most
Merciful" (Arabic: a3V ca3 5l & oy bi-smi lahi -
rahmani r-rahimi). It is similar to other Islamic phrases
such as Hamdalah (Arabic: 42:3), meaning "praise be
to God", Hay‘alah that is a
blend of (A (hayya) + e (‘ala), from the first two
words in the sentence s3iall e ¢A (hayya ‘ala s-
salah, “hasten to the prayer”), a part of the adhan text.
Al-Mugri: Al-Misbah Al-Munir, Vol. 1, p. 24

It is mentioned at the beginning of any work, in
correspondences, contracts, and others, in accordance
with the hadith of the Messenger of God "Every matter
of significance does not begin with the name of God,
the Compassionate, the Merciful, it is cut off or
amputated". It was mentioned in the Noble Qur’an in
the Almighty’s saying: “In the name of God, the Most
Gracious, the Most Merciful.” in the verse reading: "


https://en.wikipedia.org/wiki/Arabic_language
https://en.wikipedia.org/wiki/Islam
https://en.wikipedia.org/wiki/God_in_Islam
https://en.wikipedia.org/wiki/Rahman_(Islamic_term)
https://en.wikipedia.org/wiki/Rahim
https://en.wikipedia.org/wiki/Rahim
https://en.wikipedia.org/wiki/Arabic
https://en.wikipedia.org/wiki/God_in_Islam
https://en.wiktionary.org/wiki/Appendix:Glossary#blend
https://en.wiktionary.org/wiki/%D8%AD%D9%8A#Arabic
https://en.wiktionary.org/wiki/%D8%B9%D9%84%D9%89#Arabic
https://en.wiktionary.org/w/index.php?title=%D8%AD%D9%8A_%D8%B9%D9%84%D9%89_%D8%A7%D9%84%D8%B5%D9%84%D8%A7%D8%A9&action=edit&redlink=1
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an Al S U aly &5 Hall Ge 43) " or (‘Innahu Min
Sulaymana Wa 'Innahu Bismi Allahi Ar-Rahmani Ar-
Rahimi), which means " Lo! it is from Solomon, and
lo! it is: In the name of Allah, the Beneficent, the
Merciful”. Surat An-Naml, Aya 30.

7 The opening phrases of letters and correspondences
are always phrases of supplication that are usually the
same as their conclusion. These included, for example:
" danill & 5l pial 5 e Uy il e ST 5 & e alal g iy il JUal
0o s bie 5o sl clic ada gl elhiin g @l) alua) 8 ol 5 elle
Sess 4l axaa", which mean (May God prolong your life
and perpetuate your honor! May God honor you with
His obedience! May God bless you and increase His
benevolence to you! May God protect you and repel
evil from you, us and the entire nation of
Muhammad!). Sometimes, these phrases are followed
by others such as (Prayers and Peace be upon the
Prophet).

8 This is one of the basic phrases of writing letters and
correspondence. It moves the writer from the opening
of the text to talking about his condition at the time of
writing the letter to express his good conditions by
praising God, or to complain of the contrary but also
by praising God.

9 This is one of the usual phrases in writing such letters
alongside with some other well-known phrases such
as: (e ale &.—\ﬁpﬂjl-"i), Ay a2l e (S e Ul
ddle 8 8 ey Uly, yiug daen Jay (8 e Ul Adle Jlny
). As for the phrases that express the bad condition of
the sender: (a5 o& & Uls a2 Ll adl 0e i), which
mean (I am one of the most distressed people, and | am
in distress and uneasiness).

10 This is one of the familiar phrases when praising
God Almighty. There are some other phrases
including: (s, Al a Y 3 panadl s Cpaallall oyl 2aall
Alagall ey ol dana o dll Loy alal g8 LS iS5 pana
dene e dl) Lag s VAl Y Sie dgena dll s ), which
mean (Praise be to God, Lord of the Worlds, God is
praiseworthy, He has no partner, and our Lord is
praiseworthy. God's prayers be upon His Prophet and
his family. Allah is praiseworthy. There is no God but
Him and the Prayers of Allah be upon Muhammad).

11 This phrase is always mentioned in such letters
when there is constant correspondence. It aims to
confirm receiving the letter, and then to reassure its
writer of its arrival and the response to what was stated
therein. If the correspondence was terminated, one
writes to the other the phrase: (13 i LS &l | i Al),
which means (I have not read you a letter since so and
s0) to inquire about the reason for ceasing the
correspondence. There is another form of inquiry by
saying (1S5 18 il (e ) casS M) which means “1
have written to you so and so from letters” inquiring
about its arrival or not and the reason for ceasing the
correspondence.
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12 This phrase also is always repeated in such texts
with some slight differences, such as saying ( (= 35
il 5y 3 5 ) @liaDlu (4e 4 ), which means (I have
been pleased with your wellbeing, or your wellbeing
has pleased me!
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Discharge of the papyrus made by researcher.
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